[bookmark: _GoBack]Положение
об организации и проведении XII областного конкурса
поэтического перевода «Немецкая муза» («Die deutsche Muse»)
им. А.В. Христеля, Заслуженного учителя Российской Федерации


1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
1.1. Настоящий документ определяет цели, задачи и порядок проведения конкурса на лучший перевод (далее – Конкурс), а также сроки проведения мероприятия.
1.2. Конкурс проводится с 4 ноября по 1 декабря 2024 года.
1.3. В Конкурсе могут принимать участие обучающиеся общеобразовательных организаций 8-11 классов.
1.4. Определение победителей конкурса осуществляется жюри.

2. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ КОНКУРСА
· сохранение, изучение и популяризации культурного наследия российских немцев;
· стимулирование познавательной активности обучающихся в изучении немецкого языка;
· выявление и поддержка одаренных детей в области языкового образования;
· формирование и совершенствование у школьников интереса к творческой и поэтической деятельности;
· реализация творческих способностей обучающихся;
· мотивация педагогов на организацию творческой деятельности обучающихся.

3. ОРГАНИЗАТОРЫ И ЖЮРИ КОНКУРСА
Организаторами конкурса являются: ГАОУ ТО ДПО «Тюменский областной государственный институт развития регионального образования», Комитет по делам национальностей Тюменской области, Общественная организация - Региональная национально-культурная автономия немцев Тюменской области. Организаторы конкурса определяют состав жюри, порядок его работы (Приложение 1), проводят награждение победителей и призеров конкурса.

4. УСЛОВИЯ ПРОВЕДЕНИЯ КОНКУРСА
4.1.Образовательная организация доводит до сведения педагогов, обучающихся и их родителей информацию о конкурсе, определяет ответственного педагога за организацию участия обучающихся в конкурсе.
4.2. Сроки проведения и этапы Конкурса
Конкурс состоит из следующих этапов:
1 этап (заочный)
Приём работ на Конкурс до 23 ноября 2024 г. (включительно);
Работа жюри, отбор 15 лучших работ и определение победителей заочного этапа 
(24-27 ноября 2024 г.);

2 этап (очный) - награждение
Церемония награждения и публичное представление собственного поэтического перевода состоится 1 декабря 2024 г. в г. Тюмень, ул. Володарского, д. 7, в Доме российско-германской дружбы.

4.3.Для участия в Конкурсе необходимо направить до 23 ноября 2024г. на адрес электронной почты natram81@mail.ru заявку (согласно форме) и творческую работу конкурсанта. В теме письма указать Конкурс переводов.



ЗАЯВКА
на участие в конкурсе перевода поэтического произведения
	Муниципальное образование
	

	Полное наименование образовательного учреждения 
(по Уставу)
	

	ФИО участника (полностью)*
	

	класс
	

	Дата рождения
	

	ФИО учителя (полностью)
	

	Телефон учителя
	

	E-mail учителя
	



*Принимая участие в Конкурсе, педагоги, родители (законные представители) обучающихся и учащиеся, достигшие 14 лет, соглашаются с требованиями Положения и дают согласие на предоставление, использование и обработку персональных данных в соответствии с нормами Федерального закона № 152-ФЗ от 27 июля 2006 г. (в действующей редакции) «О персональных данных» (фамилия, имя, отчество, наименование образовательной организации, класс, результаты участия в мероприятии, вид и степень диплома).

5. ТРЕБОВАНИЯ К ПЕРЕВОДУ И ОФОРМЛЕНИЮ КОНКУРСНЫХ РАБОТ
5.1. Для Конкурса предлагается поэтическое произведение Клары Оберт «Frau Holle» для заочного этапа.
5.2. Конкурсант может выполнить перевод данного произведения. Не допускается самостоятельный выбор другого произведения.
5.3. К участию в Конкурсе допускаются работы, выполненные конкурсантами личнои самостоятельно. В случае выявления плагиата, работа нарушителя к участию в Конкурсе не допускается.  
5.4. Работа конкурсанта должна быть единым файлом (одним документом), оформленная следующим образом:
5.4.1. Первая (титульная) страница: школа, фамилия, имя, класс конкурсанта.
5.4.2. Вторая страница - текстовой файл стихотворения.
5.4.3. Третья страница - дословный перевод произведения с немецкого языка на русский язык
5.4.4. Четвёртая страница - собственный стихотворный перевод максимально приближенный к оригиналу. 
5.5. Переводы должны быть набраны в редакторе шрифт Times New Roman, кегль 14, межстрочный интервал - 1). Листы с переводом не должны содержать никаких пометок, подчеркиваний или надписей. 
5.6. Работу необходимо направить в срок до 23 ноября 2024 года на электронный адрес: natram81@mail.ru . 
При несоблюдении правил оформления, переводы в конкурсном отборе рассматриваться не будут.
Материалы, присланные на конкурс, не возвращаются и не комментируются.

6. ОПРЕДЕЛЕНИЕ ПОБЕДИТЕЛЕЙ КОНКУРСА
6.1.Определение победителей конкурса осуществляется жюри.
6.2. Содержание и оформление конкурсной работы оценивается в баллах по следующим критериям (баллы за каждый критерий указаны в скобках):
· Содержательная близость к оригиналу (0-5)
· Сохранение авторского стиля (0-5)
· Точность рифмы, ритмическое восприятие (0-5)
· Грамотность (орфографическая, грамматическая, пунктуационная, стилистическая) (0-3)

7. ПОДВЕДЕНИЕ ИТОГОВ КОНКУРСА И НАГРАЖДЕНИЕ ПОБЕДИТЕЛЕЙ
7.1. Итоги конкурса заочного этапа конкурса определяются на основе критериев оценки и по результатам общего рейтинга оценок. Участники, занявшие в рейтинге первые места, становятся Победителями Конкурса и награждаются Дипломами Победителя. Участники, стоящие в рейтинге ниже победителей, становятся Призёрами конкурса и получают Диплом Призёра. Количество победителей и призёров зависит от общего число участников конкурса и от полученных оценок в общем рейтинге. 
7.2. Все участники получат электронные Сертификаты участника, а преподаватели, подготовившие участников конкурса, получат электронные Благодарственные письма. 
7.2. Организаторы и жюри конкурса могут принять особое решение, касающееся поощрения участников, с соответствующим обоснованием этого решения.
7.3. Оценки жюри участникам конкурса не предъявляются. Результаты конкурса апелляции и пересмотру не подлежат.
7.5. 1 декабря 2024 г. в Доме российско-германской дружбы (Тюмень, ул. Володарского, 7) состоится награждение авторов лучших работ. 
7.6. Оплата транспортных расходов иногородних конкурсантов и питание осуществляется за счет принимающей стороны.  


Приложение 1
 Жюри Конкурса
1. Рамих Наталья Викторовна, преподаватель немецкого языка Тюменского Президентского кадетского училища, г. Тюмень (председатель жюри).
2. Шуклин Александр Аркадьевич, доцент кафедры филологических дисциплин Тюменского государственного медицинского университета, член Союза переводчиков России, член Российского союза германистов, кандидат филологических наук (член жюри).
3. Дерипаско Елена Петровна, преподаватель немецкого языка гимназии ТюмГУ (член жюри). 
4. Лапчинская Татьяна Новомировна, доцент кафедры прикладной и теоретической лингвистики Тюменского государственного университета, кандидат филологических наук (член жюри).
5. Гроо Виктор Яковлевич, учитель немецкого языка МАОУ СОШ № 70 г. Тюмени, член Совета Региональной национально-культурной автономии немцев Тюменской области (член жюри).
















Приложение 2

	Поэтический текст для перевода (заочный этап)

[image: ]Оберт Клара Ивановна (Klara Obert) (родилась 14 января 1896, с. Брабандер Самарской губернии, умерла 2 сентября 1971, Новосибирск) – педагог, поэтесса, литературовед, фольклорист.
С раннего детства её интересовали быт, нравы и обычаи крестьян, их язык, народная поэзия. После окончания в 1914 Саратовской женской гимназии работала учителем в немецких школах Поволжья. В 1930 окончила отделение немецкой филологии Саратовского университета. Во время учебы в университете занималась фольклорными исследованиями. После окончания университета преподавала в селе Мариенталь. Наряду с профессиональной деятельностью продолжала собирать шванки, детские стишки, народные песни, а также пословицы и поговорки. Сама Клара Оберт писала стихи и шванки, тексты для детей и рассказы о них. 

Klara Obert 
Frau Holle

Es ist eine wahre Freudʼ,
wie Frau Holle uns betreut!
Was noch gestern schwarz und dunkel,
ist in blendend weiß versunken.
Sträucher, Bäume, arm und nackt,
sind in Baumwoll schön verpackt!

Winter, lieber, guter Freund,
hast es gut mit uns gemeint,
lass umarmen dich und grüßen.
Sind auch oftmals kalt die Füße,
sind die Finger klamm und steif
und die Brauen dicht bereift,
können wir von dannen nicht,
so bezaubert uns dein Licht,
deine silberreine Helle…

Bauz! Da fliegen schon die Bälle,
von geübter Hand gemacht.
Hu, jetzt gehtʼs zur Schneeballschlacht!
Patsch! gibtʼs eine auf das Ohr!
Sieh dir also nächstens vor.
Keiner will die Waffen strecken,
rechts so, meine jungen Recken!
Schneeballschlachten zeigen an,
wer einst wird ein echter Mann.
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Die nie Verzagende

Diess Jahr begoht die Literaturwelt den
125 Goburtstag von Kara Obert, Ger-
manistin, Lehrerin, Schriftstllri, deren
Lobensmotto ,Nic verzagen' auiic. Sic
worde am 14, Januar 189 im Dorf Bra-
bander an der Wolga n ciner Lohrerfamili
eboren. Nach Beends
Ner Madchengymaasiums
den Lebrerberut, dem sie mit Liche und
ingabe 35 Jahre lang nachging. 1930 ab-
Solviere i in Studinm der Germanisik
an der deutschen Abteilung der Universiit
in Saratow, promoviert und crforschtc
‘Wolgadeutiche Sprich rice und Redens-
artcn.Si arbeitete an Schulen und Hoch-
Schulen in Mariental und Saratow.

Dic nsten seifistellischen Versuche K-
3 Obers wurdn in den 1920 Jaen verof-
fenticht.Fin Esgebnis e rbrigen follois
ischen Sammlutigket und Forschung wr dc
Kanddatendisertation, Wolgadeutsche Sprich
worcrund Redensatn e den 1930ce
e cstand und vom Profesor Andrcas Dulson
beguiachct warde. Uner ihen snderen pop
Iewisenschalichen Werken scin nosh 7u
ncanen: die Abhandiungen . Volklid ud Vi
sl im Dorf Brabander, »Sowetdetsc

TexcTel 477 KoHK..dOCX A

Nach der Deportaion 1941 kam Klara Obert.
nach Sibirien, wo sic Zwangsabeitals Landar-
beiein, Puzias, Wollzuplin und Strckern
eistte, Zuischen 1949 bis 1956 wa i Lo
i im Gebiet Nowosibirsk Sit 1960 enchic-
o e Gedlichic regelmali i den Zetungen
Nevws Leber (Moskaw), Freandschaft” (Ko

rod. Absitrgic

jeudeutscher Folkore und war auber
cin cinfblsame und kunsgereche rsshnd.
atsche Eczihlein von Sciwdnken bekanit
bl 1971 ershicn im Verlag Alma-
‘A, Kasachstan, i Bichlin Kindermund”
‘Am 2. Septmber 1971 verschied Klars Obert
n Tachelbinsk (Ural)

Klara OBERT
Nie verzagen

Nie Verzagent! mimer wagen!
Packt ds Leben dich am Ki
pack cs am Geniek!

Wills dich schattin,
musst du's s,

wil's dich bieg

Las dich nimmer unterkicgent
Zahl s ihm mit Zins zurdk!

ganzen Tag
Ein gutcs Wor

alsall Las,

Ein schanes Lied
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Literaturgeschichte
im Blickfeld

Scit sher zwei Jabrzchnten inerviewen
und poreieren dic Publizistn Nina Paulscn
und die Lyrikerin Agnes Gossen russland-
deutiche Autoren. Eine umfangreiche Aus-
‘wahl wird nun in cinem Doppelband unter
dem Titl Begegnungen. Russlanddeutsche

2021 und
lern, Litraturkitkern und Autoren,
dic bereits in dr chemaligen Sowjetunion -
trarisch aktiv waren. Dazu gehtren Johann
Warkentin_ (imaginires Intrview), Hugo
Wormsbecher, Waldemar Weber, Herold
Belger, Konstantin Ehlich, Elena Sci
Viktor Heinz, Rose Stcinmark, Nora Pt

werden_itrat
schichtliche Auftze vorangestellt, so dass
der nteressicrte Leser cinen umfasscnden
Einblck in die Entwicklungsprozesse der
Literaur der Russlanddeutschen in de Sow-
jetunion und in Deutschland crhilt

Nina Paulscn gibtEinblcke in die Ver-
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